
On the calendar of Persian festivals 

According to Bērōnī’s Canon Masudicus 

 

The Canon Masudicus of Bērōnī is an encyclopaedia of astronomical 
sciences. Its second part, chapter 11, gives a résumé of the festivals of 
the months of the Persians.1 

Fravardīn māh: 
Ohrmazd rōz (1st day): Nōgrōz ī xvadāyān, the Nōgrōz of the Kings. 

This day is called Nōgrōz meaning ‘new-day’, being the first day of 
the New Year. It was the longest day of the year (the time of the 
summer-solstice), the time of the ripening of the corn, and therefore 
the time of the gathering of the taxes. It is reported that Jimšēd (Yima 
xšaēta) got on the carriage2, and went forth to the south to fight the 
Daēva, i.e. Sudān and Zang (black land). 

Hurdād rōz (6th day): Nōgrōz ī vazurg, the Great Nōgrōz; Nōgrōz ī 
vāspuhragān, the Private Nōgrōz. On this day Jim came back 
victorious from his expedition; he sat on a throne studded with gold 
and jewels, and the rays of the sun fell on it, the face of Jim was 
splendid, for this reason they gave it the title of Šēd meaning الشعاع ‘ray, 
beam’. On the same day they used to pour water (over themselves) or 
sprinkle (it over each other), because this day is sacred to the 
archangel of the water (Haurvatāt/ Hurdād). And on the same day Jim 
brought forward the measures of things. 

Srōš rōz (17th day): (srōš) vāz griftan, to recite the (Srōš) ritual 
formula in a suppressed tone. This day is sacred to Srōš (Sraoša), the 
strong deity against the Daēva.       

Fravardīn rōz (19th day): Fravardagān, the feast of the Choice-
Soul. They celebrate this day on account of the identity of the name of 
the day and of the month in which it lies. 

 
Urdvahišt māh: 
Urdvahišt rōz (3rd day): Urdevahištagān, the feast of Aṣa Vahišta. 

They celebrate this day on account of the identity of the name of the 
day and the month. Aṣa Vahišta/ Urdvahišt is the archangel of fire. 

Aštād rōz (26th day): the first day of the third Gāhāmbār 
(Paitiš.haya).  

Anērān rōz (30th day): the last day of the third Gāhāmbār. 
 

                                                           
1 . In his Vestiges of the Past, Chapter 9, he had already treated of Persian 

festivals.  
 »جمشيد بر گوساله نشست.«خواند ايستد:  العِج' بی گرديزی. العَج'.  ٢



Xurdād māh:  
Xurdād rōz (6th day): xurdādagān, the feast of Hurdād (haurvatāt); 

so called on account of the identity of the name of the day and the 
month. 

Aštād rōz (26th day): the first day of the fourth Gāhāmbār, 
Ayāθrima. 

Anērān rōz (30th day): the last day of the fourth Gāhāmbār.  
 
Tīr (Tištar) māh: 
Tīr (Tištar) rōz (13th day): Tīragān, the feast of Tīra (Tištrya), so 

called on account of the identity of the name of the day and the month. 
On this day Ariš (Ǝrǝxša) shot an arrow with reference to a treaty 
between Manušcihr (Manuš.ciθra) and Afrāsyāb (Fraŋrasyan), to the 
effect that Manušcihr’s dominion should extend as far as the shot. It is 
said that the arrow went from the mountain of Rōyān to *Bungōzag 
between Farγāna and Toxārestān. On this day the people of Ērānšahr 
break their cooking-vessels and fire-grates, since on this day they 
were liberated from the siege of Fraŋrasyan, and everybody was free 
to go to his work; they cook raw wheat with fruits, since during the 
siege the people were not able to grind the wheat. On this same day 
the Persians wash themselves (or play in the water), of which the 
reason is this that Kay-Xōsrō (Kavi Haosravah), on returning from the 
war against Fraŋrasyan, sat down on this day at a fountain quite alone 
at some distance from his encampment, and fainted away from 
fatigue; about that time Vēzan (Vaijana) son of Gōdarz arrived, and he 
sprinkled some of that water on his face; ever since, it has been the 
custom of ablution, this being considered a good omen.     

 
Amurdād māh: 
Amurdād rōz (7th day): Amurdādagān, the feast of Amurdād 

(Amǝrǝtatāt), so called on account of the identity of the name of the 
day and the month. 

 
Šahrver māh: 
Šahrver rōz (4th day): Šahrveragān, the feast of Šahrever (Xšaθra 

Vairya). This feast was called Āδur-jašn, i.e. the feast of the fires, 
because in the last days of the Persian (kingdom) about the time of 
Šahrveragān the air (season) altered to cold, and therefore people 
needed to make fire in their dwelling-places. 

Mihr rōz (16th day): the first day of the fifth Gāhāmbār 
(Maiδyāirya). This day is also the feast-day of the Tuxārians (for the 
beginning of winter), and in our times it has changed to the beginning 
of autumn; it is called the first Xazān; and after fifteen days there will 



be the second Xazān. These two Xazān-days are described as 
“Private” and “Public”.  

Vahrām rōz (20th day): the last day of the fifth Gāhāmbār.  
 
Mihr māh:  
Mihr rōz (16th day): Mihragān, the feast of Miθra. On this day 

Frēdōn (Θraētaona) obtained victory over Bēvarasp (Baēvarǝ.spasan), 
who is known as Dahāk (Dahāka), and bound and imprisoned him in 
Mount Dumbāvand. 

Rām rōz (21st day): Mihragān ī vazurg, the Great Mihragān. It has 
been said that Frēdōn’s subduing and binding Dahāk was on the day 
Rām. Zaraθuštra ordered that both Mihr rōz and Rām rōz should be 
held in veneration; the relation between them was as the two Nōgrōz. 

 
Ābān māh: 
Ābān rōz (10th day): Ābānagān, the feast of the waters (apąm). On 

this day Zav (Uzava) son of Tahmāsp (Tumāspa) ordered the channels 
which were blocked by Fraŋrasyan be dug, and he conducted water 
from rivers. When, on the same day, the news of the end of 
Bēvarasp’s rule reached all the (seven) Kišvar (seven karšvar = the 
seven κλίματα), then people (by the order of Frēdōn) could take 
possession of their houses and families. 

Aštād rōz (26th day): the first day of the Fravardīgān. The last five 
days of the month Ābān are called Fravardīgān; during this time 
people set out food and drink for the spirits of the dead (fravaṣi), and 
these are so called on account of the nourishing of the spirit. 

 
Andar-māh (‘between-months’, Epagomenæ): 
The five stolen(Arab. المسترقة / Pers. truftag, duzīdag) days were added 

between the months Ābān and Ādur after the eighth intercalation after 
Zaraθuštra. Some people thought that these additional days are the 
five Fravardīgān. So to make sure both sets of five days are 
celebrated, and thus the whole of the Fravardīgān lasts ten days. 

Ahunved (Ahunavaitī Gāθā, 1st day): the first day of the sixth 
Gāhāmbār (Hamaspaθmaēdaya).  

Vahišt (Vahištōišti Gāθā, 5th day): the last day of the Fravardagān 
and of the sixth Gāhāmbār. 

 
Āδur māh:  
Ohrmazd rōz (1st day): Vahār jašn, the feast of spring, the feast of 

the riding of Kōsag. This day at the time of the renowned (Persian) 
kings was the beginning of spring. On this day a thin-bearded man 
used to ride about, fanning himself with a fan to express his rejoicing 
at the end of the cold season and the coming of the warm season. This 



custom is in Persis still kept up for fun. And the fan was poison and 
the sign of his agony and death. On this same day they claimed 
Xvarāsān Xvarrah ‘Fortune of the Orient’, a winged fox (or: foretelling 
the future was current), appeared at the time of the Kavi and it was the 
sign of their good fortune.   

Āδur rōz (9th day): Āδur jašn, the feast of Ādur ‘fire’ (ātar), so 
called on account of the identity of the name of the day and the month. 
On this day people visit the fire-temples and they offer offerings and 
alms.  

 
Day māh: 
This month is the holy month of God, and its first day is called by 

the name of God.   
Ohrmazd rōz (1st day): the feast of the Xvarrah rōz, a very 

auspicious day. This day is also called Navad rōz ‘ninety days’, 
because there are 90 days between this day and Nōgrōz. 

Three days of this month are celebrated on account of the 
agreement of the names of these days with that of the month:  

Day-ped-ādur (8th day): the feast of the first Day (daδvah). 
Day-ped-mihr (15th day): the feast of the second Day and of the end 

of the first Gāhāmbār.  
Day-ped-mihr: bntykʾn /butīgān?/ ‘feast of the idols’ or /bayagān?/ 

‘the feast of Baγa’. They used to make a human-like figure of clay or 
paste and posted it at the gateways. 

Day-ped-dēn (23rd day): the feast of the third Day. 
Xvar rōz (11th day): the first day of the first Gāhāmbār 

(Maiδyōi.zarəmaya). 
Gōš rōz (14th day): Sīr sūr ‘garlic-feast’. They used to prepare food 

with garlic to protect themselves against the harm of the Daēva; they 
believed that on this day the Daēva defeated Jim (Yima) and killed 
him. 

Mihr rōz (16th day):  The night of the 16th day is called kʾwkyl 
/gāv-gēl?/. They used to decorate a cow (or, an ox) and take it out, 
because it was on this day that the weaning of Frēdōn took place and 
he rode on the ox. On this day the cow(s) of Āθβya father of Frēdōn 
that had been held by Dahāka was (were) let out by Frēdōn. 

 
Vahman māh:  
Vahman rōz (2nd day): Vahmanagān, the feast of Vahman (Vohu 

Manah). On this day they cook in caldrons all sorts of (edible) plants, 
grains, blossoms, and all sorts of eatable meat. They drink the white 
Vahman (Centaura behen, ܪܐ#$ %&'(), mixed with the purest white 
milk, maintaining that this helps to preserve the body and to defend it 
against evil.  



Spendārmed rōz (5th day): Abar-sadag, meaning ‘above Sadag’, 
because it precedes Sadag by five days. It is also called Nōg-sadag, 
i.e. the new Sadag. 

Ābān rōz (10th day): Sadag. On this day Maṣya and Maṣyānī, the 
primeval men, completed the procreation of a hundred souls, and for 
this reason the day was called Sadag, i.e. ‘a hundred’. According to 
others there is an interval of 100 days between this day and Nōgrōz, if 
you count 50 days and 50 nights separately, and therefore the day was 
called Sadag ‘Hundred’ days in the same way as Navad-rōz (i.e. ‘90 
days’). On the night between the 10th and 11th they light fires, the 
reason was this: Bēvarasp had a minister (vizīr) called Armāyēl 
(*arma-ilu), a benevolent man; when Dahāk had ordered him to kill 
every day two men (so that he might feed his two serpents with their 
brains), Armāyēl, of each two, concealed one alive in Dumbāvand. 
When Frēdōn conquered Bēvarasp, Armāyēl told him the tale of those 
whom he had set free. Frēdon sent a faithful follower to examine this 
claim.  Armāyēl sent ahead an order to each person to light a fire on 
the roof of his house, and to make bright the surrounding place from 
the multitude of fires. Then Frēdōn gave him Dumbāvand as a fief, 
and called him Masmoγān (a royal title).       

Anērān rōz (30th day): the feast of pouring out the water, 
Ābrēzagān, at Spāhān. They used to pour the water over each other. 
The reason is this: in the time of Pērōz, the grandfather of (Husrō) 
Anōšervān, the rain was kept back for seven years. Pērōz went to the 
fire-temple known as Āδur-xvarrā; there he worshipped with humility 
and sincerity, and wished God to bring relief to the inhabitants of the 
world by giving them copious rain. On this day it rained, and in the 
joy which everybody felt over this event, they poured the water over 
each other. This has become a custom in Spāhān to celebrate this day 
because the people of Spāhān got the rain on this day. 

  
Spendārmed māh: 
Spendārmed rōz (5th day): Spendārmed (Spǝṇtā Ārmaiti) is the 

name of an archangel in charge of the earth and chaste women. In past 
times this was a special feast of the women called Mizdgīrān ‘taking 
gift’. Now this day is famous for the writing of pieces of paper to 
ward off the stings of scorpions and the bite of reptiles; they fix such 
paper pieces on (three) walls of the house (in the evening). 

Xvar rōz (11th day): the first day of the second Gāhāmbār 
(Maiδyōi.šəma).  

Day-ped-mihr (15th day): the last day of the second Gāhāmbār.   
 



Bērōnī states that after eight intercalations the “seasonal” month 
Fravardīn corresponded to the “vague” month Āδur. For this reason 
the six Gāhāmbārs were mechanically transferred.  

 
Bērōnī’s schema: 
Gāhāmbār   Creation  time 
I    Sky  Day 11-15  
II   Water    Spendārmed 11-15  
III    Earth  Ardvahišt 26-30  
IV   Plant  Xurdād 26-30  
V    Animal   Šahrever 16-20  
VI   Man   Andarmāh 1-5 

 
The Avesta calendar of Gāhāmbārs: 

period  Primal Creation day  month   time-span  
I    Maiδyōi.zarəmaya asman  15 Aṣa Vahišta  45 days from VI to I 
II   Maiδyōi.šəma ap   15 Tištrya  60 days from I to II  
III  Paitiš.haya zam   30  Xšaθra Vairya 75 days from II to III  
IV  Ayāθrima  urvarā   30  Miθra   30 days from III to IV  
V   Maiδyāirya  Gao   20  Daθuš   80 days from IV to V  
VI Hamaspaθmaēdaya Gaya Marǝtan  35  Spəṇtā Ārmaiti  75 days from V to VI 
 

 
 

     From the Canon Masudicus 

  القانون المسعودی از:
  لباب الحادی عشر: فى اعیاد الفرس واEFم المشهورة فى مجوسيتّهملمقا6 الثانیة: اا٣

  

 اwوس وان رتبّهم الزمان فt بين الیهود والنصاری فان الشرع اخرّهم لانتسابهم الى من لم یعده غيرهم من جم' ]نبياء، ولم يجروا
ذلک من الآ$ر، وقد جمعت ما عرفته من أعیاد مجوس فارس و خراسان واEFم المشـتهرة فى جدول  مجری اهل الکتاب الاّ لما ورد فى

  ليسهل اسـتعمالها و]حاطة بها، وهو هذا:

  ما مضى من     یالشهر اA    اسم یومه       اعیاد الفرس فى مجوسيتهم 
  الشهر الیه     یتفق فيه     من الشهر         واKLم المعظمة 

  
  ا     فرورين ماه    اورمزد       (/ الملوک) نوروز الملک

    و        داذخر     ویقال نوروز الخاصة کبيرالنوروز ال 
  يز         سروش        ابتداء الزمزمة 

  یط        فروردين        فرورديكان
  

  ج   اردبهشت ماه     اردبهشت         اردیبهشـتكان
  کو         اشـتاد       اول الکهنبار الثالث 

  ل         انيران       الثالث  اخٓر الکهنبار
  

  و     خرداذ ماه     خرداذ         خرداذكان 

                                                           
  . ۲۵۸-۲۶۶، ۱۹۵۴/ ۱۳۷۳. ابو ريحان البيرونى، القانون المسعودی، حيدراDٓد،  ٣



  کو         اشـتاذ      اول الکهنبار الرابع 
  ل         انيران       اخٓر الکهنبار الرابع 

  
  يج     تير ماه     تير       التيركان و هو عید ]غتسال 

  
  ز     مرداذ ماه     مرداذ         مرداذكان 

  
  د    شهریور ماه     شهریور     شهریوركان ويسمی اذٓر جشن 

  یو        Eر       اول الکهنبار الخامس 
  ک         بهرام       اخٓر الکهنبار الخامس 

  
  یو     Eر ماه     Eر         المهرجان 

  ک         رام    رام   رام روز وهو المهرجان الکبير 
  

  ے    اDٓن ماه      اDٓن         اDٓنكان 
  کو         اسـتاد       اول الفروردجان 

  
  ا    اندرماه     اهنود       اول الکهنبار السادس 

  ه        وهشت     اخٓر الفروردجان واخٓر الکهنبار السادس 
  

  ا     اذٓر ماه     اورمزد     بهار جشن وهو رکوب الکوسج 
  ط         اذٓر         اذٓر جشن 

  
  ا     دی ماه     اورمزد     روز وسمی نوذ روز  (خوره) عید خرّه

  ح         دیباذر         عید دی ]ول 
  F         خور       اول الکهنبار ]ول 

  ید         کوش         سير سور 
  یه         ديبمهر     عید دی الثانى واخٓر الکهنبار ]ول 

  یه        ديبمهر         بتيكان 
  يز         Eر         لی' كاوکیل 

  کج        دیبدين         عید دی الثالث 
  

  ب    بهمن ماه     بهمن         بهمنجنة 
  ه         اسفندارمذ         برسدق 

  ے         اDٓن         لی' السدق 
  ل         انيران       ابٓريزكان Dصفهان 

  
  ه   اسفندارمذ ماه    اسفندارمذ       کتبة رقاع العقارب 
  F         خور       اول الکهنبار الثانى 
    یه          ديبمهر       اخٓر الکهنبار الثانى 

  



ومن اجل ان هذه الفرقة مخالفة للکتب المنز6 وان كان بعضها محرّفا، واخبارها الحاص' Dلنقل مائ' الى ]متناع عند من وقف من 
الكلّ مبرأ عن التعصب، فا# نستثقل ايراد ما بينّوا عنه ]سماع لو لا التکفل Dيراد ما �لیه كل طائفة �لى وجه الحكایة و]شـتغال 

  والتصفح ثنيه کوود لا يكاد يرتقيها فيظهر الاّ من ا�انه الله تعالى بتوفيق وایدّه بتسدید.  Dلانتقاد

ولهذا نقول فى النوروز ان اسمه ینبى عن معناه اعنى الیوم الجدید لانه مفتتح السـنة وغرّة الحول وموضو�ه فى ]صل اطول یوم 
]وCد �لى الحیطان ومن ممرّ الضیاء اAاخل من الثقوب الى البیوت يسهل فى السـنة، وانما خصّ بذلک لان الوقوف �لیه من اظلال 

�لى من اراده من غير ارتیاض بعلم الهیئة، وفيه افتتاح الخراج بسبب ادراک الغلاّت. وزعمت الفرس ان جمشـیذ رکب فيه العج' 
  ونهض الى #حية الجنوب لقتال الشـیاطين وNٔنهم یعنون السودان والزنج.  

وا فى النوروز الکبير ان فيه رجع جم مظفر قد وقع شعاع الشمس �لى سريره فاضٔاء بکثرة ذهبه وجواهره ولمع فلقب حينئذ وذکر 
بشـیذ وهو الشعاع. وقد جری الرسم فيه برشّ الماء لان اسمه اسم الملک الموكل Dلماء وفيه �ادت ]مطار والخصب بعود جم وتقديره 

  رة، ]شـیاء، وبعد ان لم تکن مقدّ 

وفى روز سروش وهو اسم ملک شدید �لى الشـیاطين یتبرک به فى كل شهر، فان اسماء اFم الشهر عندهم اسامی ملائکة، 
والزمزمة هی همهمة وانما (ايماء؟) بغنة لا بXم مفهوم، ووضعت لئلا ینقطع الصلوة وهی عندهم شکر الله تعالى عند كل نعمة W جدیدة 

  ن �لى ]كل فانهم حينئذ فى شکر �لى اجلّ موهبة.تعاين، ولهذا لا یتكلمو

والیوم التاسع عشر من فروردين ماه عید بسبب موافقته فى ]سم اسم شهره وهذه �ادتهم فى كل شهر ان یعیّدوا الیوم ا[ی 
  يسمی Dسم ذلک الشهر ویعظّموه. 

  Dلنار وجری مث_ فى سائر الشهور. ولهذا صار الیوم الثالث من اردبهشت ماه عیدا، وهو اسم الملک الموكلّ 

واما الکهنبارات فانها سـتة كل واحدة خمسة اFم قد جعلها زراذشت الاذٓربیجانى متنبيهم اDزاء السـتة ]Fم التى فيها خلق الله 
]ول والماء فى الثانى تعالى العالم �لى ما هو مفصل فى مفتتح التوراة. واما اwوس فعندهم ان الله تعالى خلق السماء فى الکهنبار 

  و]رض فى الثالث والنبات فى الرابع والبهائم فى الخامس والناس فى السادس، واساميها Dللسان ا[ی اقتصته الکتابة المسمی ابسـتا.

  و�لى مثل ما وصفنا صار الیوم السادس من خرداذ ماه عیدا لاتفاق ]سمين. 

ضا. رمية ارٓش سهمه فى الصلح بين منوشهر و بين افراسـیاب �لى ان يکون وکذلک الثالث عشر من تير ماه واتفق فيه ای
وعیّدوا ایضا لمنوشهر ما بلغه للسهم، وقد زعموا انه رمی من جبل DلروFن فوقعت النشابة �لى اصل جزيرة (؟) فرغانه وطخارسـتان. 

المطابخ والکوانين، اما کسرها فبسبب  (تکسر) رس وتکنسالیوم ا[ی یتلوه زاعمين ان خبر النشابة ورد فيه. وفى االتيركان تغتسل الف
كانوا غير قادرين �لى طحن  تخلص الناس من حصار افراسـیاب، ومضى كل واحد الى عم_ ولمث_ یطبخون الحنطة مع الفواکه الفجّة اذ

عن عسکره فاغمی �لیه للتعب، الحنطة. واما ]غتسال فقالوا ان کیخسرو فى منصرفه من حرب فراسـیاب نزل �لى �ين ماء منفردا 
  ]غتسال من وقتئذ تبركا. (رسم) ووصل الیه ويجن بن کودرز فرشّ الماء �لیه حتى ]ق، وجری اسم

وفى شهریور  .حتیاج الناس الى الوقود فى اAوروانما سمی شهریور كان اذٓرجشن لانه فى اخٓر اFم الفرس اذا تغيرّ الهواء Dلبرد وا
وصيرّ اول الخریف وهو المسمی خزان ]ول وبعده بخمسة  للفرس لکنه اشهر فى زماننا ماه النصف منه وهو روز Eر یوم طخاريز ليس

  عشر یوما خزان الثانى، وربما وصفا Dلخاصة ثم Dلعامة.

كان فى  وقد قيل ان ذلک .دنباونده فى جبل واما المهرجان ففيه زعموا ظفر افریدون ببيوراسب المعروف Dلضحاک واسره و حبس
   .يم كلیهما، فان النسـبة بينهما کما بين النوروزينظرام روز وامر زراذشت بتع

ن تهماسب المیاه فt حفر من ]نهار التى طمّها فراسـیاب وبلغ فيه الخبر ایضا الى الکشورات التى هی ب وفى اDٓنكان اجری زو
  ب، فملک كل انسان داره واه_ بعد ان كان غير مالک اEFا بتسلط المردة النازلين �لیهم. كالاقاليم بزوال ملک بیوراس

واما الفرورديجان فانها اFم خمسة یضعون فيها ماكلٓ ومشارب لارواح موCهم، لان هذه ]Fم موسومة بتربیة الروح وهی ]خيرة 
بعد زرادشت الى اخٓر اDٓن ماه فتراخت المدة �لى ذلک حتى �دّت منه،  من اDٓن ماه، لکن المسترقة لما نقلت فى الکبيسة الثامنة



 واختلف فى الفرورديجان أهی الخمسة ]خيرة من اDٓن ماه ام هی الخمسة المسترقة، وكان بهمّهم ذلک فى دینهم فاحتاطوا Dن اخذوا فيهما
  بكلیّتهما، وجعلوا الفرورديجان عشرة اFم. 

أ الربیع فى ]Fم ]كاسرة وكان يرکب فيه رجل کوسج یتروح بمروحة تبشيرا DدDر البرد وDقبال الحرّ، واما بهار جشن فلا نه مبد
 وفى هذا الیوم زعموا ظهر خراسانخره وهی تغالب ويسـتعمل الانٓ ایضا بفارس للضحکة فان المروحة سمة والعلا6 نزعته وموته. 

   .امارة لسعادتهم وبطلت Dنقراضهم طیاره كانت �لى عهد الکيانين امارة (ثعالب؟)

   .ان وتقرّب لها القرابين والصدقاتوفى اذٓر جشن يزار بیوت النير 

هذا هو �دد ما واما خرّه روز فلان دی ماه عندهم شهر الله المعظم صار الیوم المفتتح Dسمه ميمو# مباركا ويسمی نوذروز، لان 
   .هی معظمة لاتفاقها مع اسم الشهر كل واحد منها دیو]Fم الثلاثة التى اسم  .بينه وبين النوروز

   .جم واما سير سور فهم یتناولون فيه كل طعام بثوم Aفع مضارّ الشـیاطين وقد زعموا انها كانت غلبت فيه لقتل

ما بتيكان فانهم كانوا یعملون فيه تماثیل انس من طين و عجين وینصبونها �لى مداخل ]بواب، وترک ذلک الانٓ لما فيه من او 
  السمة المنهـی عنها والتشبيه بعبادة ]و$ن. 

انه رکوب افریذون  واما لی' كاوکیل وهی التى بعد الیوم الخامس عشر، فانهم يزینون فيها ثورا ویعیّدون �لیه وزعموا فى سببها
الثور بعد فطامه، وانه اتفق فيه اطلاق بقر اثفيان واA افریدون التى كان بیوراسب منعه عنها وضیق �لیها فعید الناس ذلک لیقطف 

   .فقده [وی الخّ' منهمثفيان �لیهم وحسن تا

بون بهمن ]بیض Dللبن الشدید وفى بهمنجنه یطبخون قدورا يجمع كل نبات وكل حب وبزر و لحم كل حيوان یؤكل، ويشر 
   .یعين �لى الحفظ ویدفع �ين السوء البیاض يزعمون انه

   .Fم، وقيل نوسده ای السدق الجدیدوبرسذق تفسيره فوق السذق فقد لانه قب_ بخمسة ا

ف"لک سمی بهذا  .لانميشانه وهما ]نسا#ن ]وّ  نفس من نسل ميشی و (مائة) فاما السدق فقد قيل انه يمر فيه فى العالم ماةٔ
سمی نوذروز ولم یذکر مع السذق  اذا �د النهار �لى حدة واللیل �لى حدة، فيسمی کما )مائة( ]سم، وقيل ان بينه وبين النوروز ماةٔ

يستبقی من  واما سبب رفع النيران فى اللی' التى تتلوا الیوم العاشر فقد ذکروا ان ارماییل وزير بیوراسب كان خيرّا بیوم لاجل ذلک. 
الناس ا[ين كان صاحبه یامٔره بقتلهم من امکنة استبقاءه ويخفيهم فى حدود دنباوند وحين ظفر افریدون به تقرب الیه بذلک من فع_ فلم 

هر یصدقه دون ان و&ه مع ثقاته ليشاهدوا المستبقين ووافوهم لی' هذا الیوم فتقدم ارماییل الیهم Dن يرفع كل واحد منهم #را �لى ظ 
به بمصمغان.    داره واستنار الجوّ من کثرة النيران فولاه حينئذ دنباوند ولقّ

واما ابٓريزكان فان الناس یصب فيه بعضهم الماء �لى بعض وسببه احتباس القطر عن ايران شهر سـبع سـنين فى اFم فيروز جدّ 
اخلاص فجاءهم الغوث Dلغیث وكل من الناس عیّد الیوم انوشروان، وانه ذهب الى بيت النار المعروفة باذٓرخورا وتقرّب فيه بتواضع و 

  ا[ی وصل المطر فيه الیه، وبقی Dصبهان الرسم فى هذا الیوم اذ كان فيه وصول المطر الیهم. 

tلنساء العفيفات، وقد كان فDلارض وD ّمضى عید للنساء خاصة، واما الیوم الخامس من اسفندارمذ ماه فاسمه اسم المبک الموكل 
فعا وعرف الانٓ بکتبة الرقاع لان العامة يکتب فيه رقياّت یلزقونها �لى حيطان البيت د .ای Dقتراحاتهن ) مزدکيران( دکيرانر ويسمی م

   .لمضرة الهوامّ والعقارب خاصة

  فهذه �لل ما ذکرته من اFم الفرس �لى ما حصل لى من &ة العارفين بها، وفوق كل ذی �لم �ليم.    

  

  

  

 


